JANEZ ORESNIK

AN OLD ICELANDIC DIALECT FEATURE:
IE FOR &£

THIs paper discusses a somewhat unusual Old Icelandic spelling, viz.
ie, ie, etc. for ‘@’. Example: vienn, vienn for ‘venn’. The phenomenon
will here be referred to as iz-spellings. It will be seen below (i) that
the ie-spellings are basically limited to the fourteenth century docu-
ments and manuscripts connected with the north of Iceland, and to a
lesser extent with the Breidafjordur region, and (ii) that the iz-spellings
allow us to surmise an incipient and eventually abortive diphthongis-
ation of @ to ie. The phenomenon is strictly Icelandic in the sense that
it is not observed in Old Norwegian documents and manuscripts.

The pertinent philological material will be discussed in section 1,
and considerations from the standpoint of historical phonology will
follow in section 2.1

1.1 proceed to the enumeration and discussion of the relevant aspects
of the OId Icelandic written material containing iz-spellings, beginning
with the documents (section 1.1), and continuing with the located
(section 1.2) and not located (section 1.3) manuscripts. Section 1.4
contains the general conclusions of the philological part of the paper.
— My sources: Stefdn Karlsson’s private collection of examples, the
files of AMKO, introductions to text editions, my own excerpts of the
manuscripts and edited texts.

1.1. There follows the treatment of the documents, in chronological

1 During the preparatory work on the present paper I had the privilege to dis-
cuss its subject matter extensively with Stefan Karlsson of the Stofnun Arna Magn-
ussonar, Reykjavik. Stefan Karlsson has offered essential advice,as well as supplied
a number of the examples that are adduced below. I hereby extend to him my
warm thanks for his kind help. My thanks are also due to Jonna Louis-Jensen and
to Olafur Halldérsson for their help, and to Margaret G. Davis for the correction
of my English. The responsibility for the contents of the paper is, however, my
own.
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order. The documents deserve special attention because they can be
pinpointed in place and time. The collection of the examples for the
time before 1450 is exhaustive, whereas the examples from later docu-
ments have been found by chance.

(1) Document no. 1311 in ed. Stefdn Karlsson 1963. (Earlier pub-
lished in DI IT no. 509.) Most probably issued in Pingeyjarsysla, nor-
thern Iceland. Written in 1344. Contains klizede 13II.11, biekr 13II.
18, tuizerr biekr 1311.20, brieedr 1311.22 (and vizett 1311.5).2 The manu-
script is AM 273 1 4o,

(2) Document no. 33 in ed. Stefdn Karlsson 1963. (Earlier published
in DI TIT no. 111.) Issued in Skalholt, Arnessysla, southern Iceland, in
1360. Contains subj. viere 33.6. To be sure, according to Heagstad
1941:135 the document is in Norwegian, but this is hardly convincing,
as pointed out by Stefan Karlsson 1963:XXYV. The document is a finan-
cial settlement between the bishops of Hélar and Skalholt, and may
thus have been written either by a Holar (northern) or a Skéalholt
(southern) scribe. The document belonged to the archives of the Holar
diocese. The manuscript is AM Fasc. IT 11.

(3) Document no. 112 in ed. Stefin Karlsson 1963. (Earlier pub-
lished in DI IIT no. 535.) Issued in Saurbzr, Eyjafjordur, Eyjafjardar-
sysla, northern Iceland, in 1400. Contains saur biz 112.3. The manu-
script is AM Fasc. V 28.

(4) Document no. 259 in ed. Stefdn Karlsson 1963. (Earlier pub-
lished in DI IV no. 604.) Issued in Grenjadarstadir, Reykjadalur, Ping-
eyjarsysla, northern Iceland, in 1437. Contains sniebiorn 259.1. The
manuscript is AM Fasc. X 4.

(5) Document no. 108 in DI V. Issued in GrenjaSarstadir, Reykja-
dalur, Pingeyjarsysla, northern Iceland, in 1454. Contains lizkiargil in
line 11 of the printed text. The manuscript is AM Fasc. XIII 18.

2 Examples such as vier ‘vér’, where i possibly represents an iz-spelling of ‘@’
(the development vér>ver being well known, and ver>vier thus conceivable) are
not considered in the present paper, because their iz can stand for ie<<é. This
means, for instance, that the manuscript AM 61 fol. (()léfs saga Tryggvasonar),
which contains only such examples of ie-spellings (viz. hand viettv 76.10 and
vielum 104.3 in ed. Olafur Halldérsson 1961) has been excluded from consider-
ation here. The i&-spellings occasionally observed in venda ‘turn’ have been simi-
larly disregarded, although they occur in AM 53 fol. (Olafs saga Tryggvasonar, see
337.36 in ed. Olafur Halldérsson 1961) and in AM 66 fol. (Hulda, for the refer-
ences see ed. Louis-Jensen at press), both northern manuscripts.
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(6) Document no. 420 in DI VII. Issued in Skrida, Fljétsdalur,
Miulasysla, eastern Iceland, in 1498. Contains lizkiar dal on the verso
page, written with the same hand as the recto page, or with a simul-
taneous hand. The manuscript is AM Fasc. XXXIII 28. As the docu-
ment belonged to the archives of the Munkapverarklaustur, Eyjafjordur,
EyjafjarSarsysla, northern Iceland, and concerns the transfer of some
land from the Skrida monastery to Munkapverarklaustur, the document
and its verso page may have been written by a scribe pertaining to the
latter — northern — institution.

(7) Document no. 111 in DI VIIIL Issued in Helgastadir, Pingeyjar-
sysla, northern Iceland, in 1506. Contains lizkiamote in 123.17 of the
printed text. The manuscript is AM Fasc. XXXVIII 4.

(8) Unpublished document. Issued in Saurbzr, RauSasandur, Barda-
strandarsysla, western Iceland, in 1578. Contains saurbi&g, briansliek-
ar. The text of the document is preserved in the Arnamagnaan apograph
no. 4885.

(9) Unpublished document. Issued in Hof, Hof8astrond, Skaga-
fjardarsysla, northern Iceland, in 1598. Contains stranga lizkiar. The
manuscript is AM Fasc. LIX 23.

(10) Unpublished document. Issued in Skard, Skardsstrond, Dala-
sysla, western Iceland, in 1612. Contains saurbieiar sveit. (The Saurbeer
referred to here is in Dalasysla, western Iceland.) The text of the docu-
ment is preserved in the Arnamagnaan apograph no. 5278.

Conclusions concerning the documents. All in all, ten documents
have been shown above to contain instances of iz-spellings. The oldest
document of this kind dates from 1344, the youngest from 1612. Two
of the documents were issued in the fourteenth, four in the fifteenth,
three in the sixteenth, and one at the beginning of the seventeenth
century. Six of the documents were issued in northern Iceland (in Ping-
eyjar-, Eyjafjar8ar- and Skagafjararsysla); (2) and (6) are not necess-
arily northern in origin, but they do display strong ties with the north;
(8) was issued in BarOastrandarsysla, western Iceland, and (10) in
Dalasysla, western Iceland. (BarSastrandarsysla and Dalasysla are both
in the Brei®afjorSur region.)

Thus the impression is that the iz-spellings of the documents are
basically connected with the north, and to lesser extent with the Breida-
fjordur region. The impression could be wrong in view of the circum-
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stance that the number of non-northern Icelandic documents preserved
at any rate from the time before 1450 is essentially smaller than the
number of the northern documents (Stefan Karlsson 1963:XX); hence
the lack of i®-spellings in non-northern documents could be due to
chance. However, the scrutiny of the manuscripts, to be undertaken
below, corroborates the non-southern character of the iz-spellings.

While the two oldest documents, (1) and (2) above, display iz-spel-
lings in common words of the language, the remaining documents have
ize-spellings in names only, with one exception (viz. snizbiorn in (4)) in
two place-name elements, ber and lekr. It is as if the iz-spellings had
been alive in the fourteenth century only, and thereafter were preserved
in a few (place) names for a time.

1.2. T continue with the presentation of the Icelandic manuscripts that
contain i@-spellings, beginning with the manuscripts that can be located.
The order of treatment is arbitrary.

(11) AM 53 fol. (fragment of Olafs saga Tryggvasonar). Written at
the end of the fourteenth century (ed. Bjarni Einarsson 1977:xxxvi).
Contains -vienligsti 229.35, vientum 233.36, orvient 236.36, vieni
243.32, vienst 259.27, vienstr 344.36, vienti 354.40, vienst 356.20 (the
references are to ed. Olafur Halldérsson 1958), biedi and similar spel-
lings 230.26, 244.30, 246.36, 303.26, 325.24, 334.36, 341.24, 341.28,
auruient 253.34, vbietilig 255.23, vienna 255.26, vietti 294.30, bie
310.27 (the references are to ed. Olafur Halldérsson 1961). Olafur
Halldérsson, the authority on Olafs saga Tryggvasonar, is of the
opinion (viva voce 1981) that 53 is most likely a northern manuscript,
possibly from Skagafjardarsysla.

(12) AM 66 fol. (Hulda). Written in the fourteenth century, most
likely in its latter part (Louis-Jensen 1979:237 fn.13), in one hand
(Louis-Jensen 1968:12—13). Contains vieni, vienti (7 exx.), vienta,
vientum, vientv (2 exx.), orvientiz, vietti, vietta, vieenn, viznna (4
exx.), Vieni (2 exx.), Vienir, Vieni; for the references see ed. Louis-
Jensen (at press). The manuscript was most probably written in the
monastery at Munkapverd, EyjafjarSarsysla, northern Iceland (ed.
Louis-Jensen 1968 ibidem, cf. also ed. Stefan Karlsson 1963:LVI).

(13) AM 122 a fol. (Kroksfjardarbok, fragment of Sturlunga saga).
Folios 70-94, of importance here, are hardly older than the 1360’s (ed.
Stefan Karlsson 1967:47). Folio 70 bis contains a marginal notice
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under va, bie (= ‘bz’) j kroxfirdi. The notice has been dated to c. 1400,
but it could easily be contemporaneous with 122 a itself; it was prob-
ably written in the West (ed. Stefan Karlsson 1967:24 fn. 6, 47). ‘The
fact that the entry in question (fol. 70 bis v) and the two other entries
in the same hand (fols. 85v and 94v) are all found in the part written
by Hand 4, might suggest that they were written before this part was
incorporated in the codex, and this could further imply that the scribe
of Hand 4 lived near Kroksfjordur.” (ed. Stefan Karlsson 1967:47 fn.
26; Kroksfjorour is situated in BarSastrandarsysla, western Iceland).
Folios 70-94 of 122 a were written by a hand that appears in Perg. fol.
nr. 5 (ed. GuSbrandur Vigfasson 1878:CLXXIV, ed. Stefdn Karlsson
1967:46), which originates from the BreiSafjorSur region, see (20)
below.

(14) AM 132 fol. (MoSruvallabok). Written in the middle of the
fourteenth century, in one hand (ed. Stefdn Karlsson 1967:28). Con-
tains vienn 170val4 = 108.9, bie 173rb2 = 127.11, bier 173rb3 =
127.11, vienta 175ral3 = 139.19, vienti 177vb10 = 158.12, siemd
178rb14 = 162.10, vienn 178vb24 = 167.7, bie 185ral2 = 212.8
(the references are to the manuscript and to ed. Kalund 1889, cf. also
ibidem pp. V-VI), vientum 198vb40-41 = 7.10, vienst 200va6 = 39.
15, 200va22 = 40.14, vien 201vb18 = 53.5, vienn 201vb20 = 53.7,
viena 40r5 = 99.19, vienti 48r5 = 126.13 (the references are to the
manuscript and to ed. Bjorn Karel Pordlfsson 1925-27); the last two
examples are from AM 566 b 4°, a copy of a lost section of MoSru-
vallabék executed by Asgeir Jénsson (c. 1657-1707). The expected
‘bee, v’ are sometimes written bé, vé, respectively, in M6druvallabk
(ed. Gudmundur Porldksson 1880:VIII), and this may indicate ‘biz,
vie’, e. g. vuént 83vb28 = 187.12, v uént 86rb11 = 215.16, vénti 87rbl
= 223.6 (the references are to the manuscript and to ed. Finnur Jéns-
son 1886-88). 132 was written in northern Iceland, maybe at the
monastery of Modruvellir (ed. Stefan Karlsson 1967:28-29, cf. also
ibidem pp. 26-27).

(15) AM 162 f fol. (fragment of Bjarnar saga Hitdcelakappa and
fragment of Korméks saga). Written in the latter half of the fourteenth
century (Kélund). Contains ufenn 2v24 = 80.31, auruient 2r28 =
79.29, 2v6 = 80.8 (the references are to the manuscript and to ed.
Boer 1893), uieni 317 = 7.9, ouizknum 3v28 = v. 1. ad 11.16 (the
references are to the manuscript and to ed. Mobius 1886:75). The last
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example was emended to dvegnum (dat. of Jveginn) by eds. Gud-
brandur Vigftsson & Powell 1883:65. — The hand of 162 f is related
to the hands of AM 764 4°, on which see (19) below, so that 162 f is in
all probability of northern origin (Stefdn Karlsson per litteras, 1982).

(16) AM 173 c 4° (fragments of the ecclesiastical law). Written in
the middle of the 14th century (ed. Stefdn Karlsson 1967:27). Contains
at pui vietti (= ‘veetti’ “witness, testimony”) 9v9 = 290.1; the refer-
ence is to the manuscript and to ed. Finsen 1883. 173 c has been written
by the same scribe as Modruvallabdk (ed. Kalund 1883:162, ed. Stefan
Karlsson 1967:27), hence is like the latter a northern manuscript, see
(14) above.

(17) AM 420 b 4° (Logmanns-annéll). Written in the latter half of
the fourteenth century (ed. Storm 1888:XXI). Contains bier 5val0 =
260.13, bie 4vb21 = 256.19 (the references are to the manuscript and
to ed. Storm 1888). Most of 420 b, including the part in which these
forms occur, has been written by the Rev. Einarr Haflidason (ed. Storm
ibidem), a northern man who held sundry offices in Hinavatns- and
Skagafjar8arsysla, northern Iceland (ed. Stefan Karlsson 1963:
XXXIX).

(18) AM 573 4° (Tréjumanna saga, Breta sogur, and the beginning
of Valvens pdttr). Most likely written about the middle of the four-
teenth century, by two hands; hand I, which has written the portion
containing iz-spellings, seems to indicate the third quarter of the
century (ed. Louis-Jensen 1963:XXXTI). Contains viendiss 1idi 74.32,
uizenn 10.31 (the references are to ed. Jon Sigurdsson 1849), uiznstr
56.13, vienn 68.11, vienz 69.20, vienligt 86.16, vienir 108.17, -vien-
light 127.16, oruient 132.13, bienar 147.21, viennti 182.17, ongu
ufeta 216.19, viennti 220.19, uienst 221.13, uienir 236.20 (the refer-
ences are to ed. Louis-Jensen 1963, cf. also ibidem p. XXXII). Hand
I of 573 is related to some of the hands in AM 764 4° (ed. Stefan
Karlsson 1967:26), see (19) below, and is thus like the latter clearly
connected with northern Iceland.

(19) AM 764 4° (miscellaneous contents, including annals). Written
in the 1370’s (Olafur Halldérsson 1963:100). Contains bizir 43r, last
line = 228.18, bizi 43r18 = 227.35, biendr 43rl7 = 227.33 (the
references are to the manuscript and to ed. Storm 1888), bien 3612,
uientir 32v35, uienleik 8r37-38, uienst 7v19, uienta 8v31, aurvienna
8r32. 764 was written in Skagafjardarsysla, northern Iceland (Olafur
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Halldérsson 1963:99, 102; ed. Stefdn Karlsson 1963:XXXIX; Stefan
Karlsson 1970:127-28), or — at least the annals of 764 — in M63ru-
vallaklaustur, Eyjafjardarsysla, northern Iceland (ed. Storm 1888:XX).
Thus 764 is clearly a northern manuscript.

(20) Perg. fol. nr. 5 (bishops’ sagas and other material belonging to
church history). Hand 1’s part, of relevance here, can be dated ‘with a
high degree of certainty’ to 1350-60 (ed. Stefan Karlsson 1967:47).
The part contains vienan 33ral0, uienligarr 33rb34. A check of ten
pages before, and ten pages after, 33r, where the above examples occur,
brought no other pertinent material to light. The home of 5 is the
Breidafjordur region (ed. Stefan Karlsson 1967:46).

(21) Perg. 4:0 nr. 16 (Nikulass saga erkibiskups II; for other ma-
terial see below). Written about 1400 (Gdodel). Contains n@rlizgum
1512, biziar 16v29, sizkia 23r27, 56r31, biegia 27r18, liegia 27v17,
lizkium 42r6—7. From inventories and other material written in 16
about 1400 and in the fifteenth century it can be seen that 16 was the
property of the church at Helgastadir, Reykjadalur, Pingeyjarsysla,
northern Iceland (GG6del:57, ed. Stefan Karlsson 1963:IL, L), so that
16 is very likely of northern origin.

(22) Lbs. fragm. 5 (fragment of Gudmundar saga). Written in the
middle of the fourteenth century (Jakob Benediktsson 1951:183). Con-
tains vuizna (= ‘Gvenna’) 2r29 = 187.12 (the reference is to the
manuscript and to Jakob Benediktsson 1951; cf. also ed. Stefan Karls-
son 1967:24). The hand of 5 is that of Mo0ruvallabok (Jakob Bene-
diktsson 1951:183), see (14) above, and thus 5 is like the latter of
northern origin.

Conclusions concerning the manuscripts that can be located. All in
all twelve manuscripts containing iz-spellings can be located. Their
contents are typical of Old Icelandic literature: many types of sagas,
among them a number dealing with church history; law texts; annals;
etc. All the manuscripts were written in the middle or in the latter half
of the fourteenth century.

Most instances of iz-spellings in the twelve manuscripts occur where
stem-initial ‘ba’ and ‘va’ would be expected. In fact, ten of the eleven
manuscripts contain such examples only. AM 132 fol. stands apart
with its instance of an ie-spelling in ‘semd’, and Perg. 4:0 nr. 16 with
ize-spellings in ‘(n@r)legr’, ‘legja’, ‘lekr’, twice ‘sekja’. Thus there are
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three instances of iz-spellings in ‘s@’ and three in ‘l&’, as against over
ninety in ‘b’ and ‘ve’.

Ten of the twelve manuscripts were written in northern Iceland, the
crucial entry of AM 122 a fol. in BarOastrandarsysla, whereas Perg.
fol. nr. 5 has been located in the Breidafjordur region (which of course
includes BarSastrandarsysla). Thus ie-spellings are basically a northern
phenomenon; only three instances thereof have so far been found
outside the north (the marginal notice in AM 122 a fol., two examples
in Perg. fol. nr. 5), in the contiguous Breidafjordur region.

1.3. Here follows the presentation of the manuscripts that have so far
not been located. The order of treatment is arbitrary.

(23) AM 180 b fol. (a saga manuscript containing mostly edifying
material). Written about 1500 (ed. Arni Bjornsson 1969:xxx—xxxi with
references, cf. also Hreinn Benediktsson 1977:33). Contains biznum
3416, bien 34r11, 35r12, 3618, bienar 34r23, all instances in the Vitus
saga. The manuscript is probably in two hands; hand 2 begins with the
Vitus saga on folio 34r, and also wrote the fragment of the Laurentius
saga (ed. Arni Bjornsson 1969:xxviii ff.); the latter contains pizr 69.35,
bieedr (uncertain reading for ‘bandr’) 131.34 (the references are to ed.
Arni Bjornsson 1969). It thus seems possible that the iz-spellings in
the Vitus saga and the Laurentius saga of this late manuscript stem
from the scribe’s exemplar. There are some indications of the northern
origin of 180 b. The manuscript contains the Dunstanus saga, com-
posed by Arni Laurentiusson, who was for a time connected with the
monastery at bingeyrar and with the school at Hélar (ed. Fell 1963:
LIX ff.), and a fragment of the Laurentius saga Hélabiskups, composed
by Einarr Haflidason (ed. Fell 1963:1LXI), a northern man (ed. Stefdn
Karlsson 1963:XXXIX). Arni Magniisson probably obtained the frag-
ment of the Vitus saga and the Laurentius saga from SkagafjorSur,
northern Iceland (ed. Fell 1963:LXV). It can be surmised that 180 b
was at Holar in the early seventeenth century (ed. Fell 1963:LXVIII).

(24) AM 396 4° (fragment of Gudmundar saga). Written about 1400
(Kalund). Contains nier 11r11. As far as 396 goes, its contents follow
the version of the saga in Perg. fol. nr. 5, on which see (20) above; in
fact 396 and 5 have been surmised to be copies of the same manuscript
(ed. Stefan Karlsson 1967:14 with further references), and thus pertain
to the same complex of manuscripts.
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(25) AM 561 4° (Reykdcela saga, Ljosvetninga saga, and Gull-Péris
saga). Written about 1400 (Kélund). Contains bizr 38v14 = 269.10
(the reference is to manuscript and to ed. Gudmundur Porldksson 1880)
and bizdi 25v12 = 28.13 (bi not clear; the reference is to the manu-
script and to ed. Kalund 1898). Nothing is known about the pro-
venance of 561, except that its contents point to the northern region,
and that it was once in the possession of the Hélar bishop Porldkur
Skilason (seventeenth century), see ed. Gudmundur Porldksson 1880:
XXIV and ed. Kalund 1898:II.

(26) AM 732 b 4° (miscellaneous contents). Written at the beginning
of the fourteenth century (Kalund). Contains vietti ‘pislarveetti’ 7r2 =
CVI, 61, and bizdi 4vl6 = 60 (the references are to the manuscript
and to Konrdd Gislason 1846). 732 b has probably been written with
the same hand as AM 415 4° (Munch 1873:319 £.).

(27) Perg. fol. nr. 12, fragment VI (one folio of Barlaams saga and
Josaphats). Written in the former half of the fourteenth century (ed.
Rindal 1981:*32 with references). Contains vienaztu (not clear) rb21,
vienn va7, vigna va25, nier gongul vb29.

(28) Perg. 4:0 nr. 18 (HeiSarviga saga, Gunnlaugs saga, and other
material). Written in the middle of the fourteenth century (ed. Finnur
Jonsson 1916). Contains uiznleik 14123 = 8.2, 20rl5 = 38.1, vizna
13r22-23 = 4.7, vienu 20r27 = 39.8, uienleiks 20v31 = 42.8, Uizn
21r6 = 43.1 (the references are to the manuscript and to ed. Finnur
Jonsson 1916, cf. also ibidem p. VII), kaupbienum 11v3 = 105.15,
biedi 12r12.13 = 107.13.15 (the references of the last three examples
are to the manuscript and to ed. Kélund 1904, cf. also ibidem p. XXIV).

Conclusions concerning the manuscripts that have so far not been
located. Six manuscripts containing i@-spellings have so far not been
located, nor will any attempt be made here to determine the place of
their origin (except that I venture to suggest that the existence of iz-
spellings in (23)—(28) above indicates weakly the possibility that they
are of northern origin, or less likely, stem from the BreiSafjorSur
region). The six manuscripts are mostly sagas in contents. All but one,
AM 180 b fol., were written in the fourteenth century: AM 732 b 4,
from the beginning of the century, is the oldest one, whereas AM 396
4° and AM 561 4°, from about 1400, are the youngest ones. AM 180
b fol. has been dated to about 1500; as indicated sub (23) above, the
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occurrence of its seven i@-spellings can stem from the exemplar of that
part of the manuscript, so that ie-spellings were probably a mere ortho-
graphic archaism in AM 180 b fol.

Most instances of i®-spellings in the six manuscripts occur where
stem-initial ‘b2’ and ‘va@’ would be expected. In fact, three of the six
manuscripts contain such examples only. AM 396 4° and Perg. fol. nr.
12 VI stand apart each with a single instance of i@ in ‘n@r’, and AM
180 b fol. with a single instance of i@ in ‘pzer’. Thus there are two iz-
spellings in ‘ner’ and one in ‘paer’, as against over twenty in ‘ba’ and

< b

ve'.

1.4. General conclusions about the philological sections.

(I) The iz-spellings occur in northern documents and manuscripts,
and to lesser extent, in documents and manuscripts connected with the
Breidafjordur region. In addition, i@-spellings occur in six manuscripts
that have so far not been located.?

(II) The iz-spellings are a fourteenth century phenomenon. Later
occurrences — with the exception of instances in AM 180 b fol. the
later occurrences are to be found in the (place) names of the documents
only (see section 1.1 ad finem) — can be explained away as archaisms.

(III) The izx-spellings are by far the most common in the combina-
tions ‘ve, ba’; they occur also in ‘ne, se, lz, pz, kle, sne, tve, bre’.

(IV) In none of the documents and manuscripts — except in the
document sub (1) — are the iz-spellings the predominant or only
spelling of ‘@’. This vowel is usually represented by @ or e.

(V) The iz-spellings do not occur in Old Norwegian documents and
manuscripts, and are thus typically Icelandic. In fact, at least one philo-
logist, Rindal (1981:%32—*33), has already made use of iz-spellings
when arguing for the Icelandic character of the manuscript Perg. fol.
nr. 12 VL.

Much of the above had been observed by Stefan Karlsson long be-
fore me: ‘The use of i@ for & — especially after the labials v and b —
is found in a few scribes of northern documents from the 14th century
and later, and in a few manuscripts which, in so far as they can be
located at all, also come from the north’ (ed. 1967:24).

3 The manuscript AM 126 40 (legal material, including Jénsbdk), which con-
tains at least one iz-spelling, in bi®ia 34v9, came to my attention too late to be
considered in the present paper.
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2. Considerations from the standpoint of historical phonology.

I take iz-spellings to reflect a feature of the fourteenth century
spoken dialect, viz. the geographically limited pronunciation of [2:] @
as [iz:]. As assumed by Stefdn Karlsson 1960 §19.61 and by Hreinn
Benediktsson 1977:42 fn. 1, the diphthongal pronunciation must have
arisen through the diphthongisation of @ to ic.

The diphthongisation of @ to i scored relatively much success in be,
vee, and some success in ne, le, pe, se, sne, kle, tve, bre, but appar-
ently none in pe, fe, me, te, de, etc. (The groups ke, ge, often spelled
as ki, gie in the fourteenth century, are of course ambiguous in that
here the i can mark the palatal pronunciation of k and g.) The diph-
thongisation of @ to i@ never made it past its INCIPIENT stage: it was
ABORTIVE.

The fact that ie was preserved for the longest time in the place-name
elements beer and lekr may be due to the palatal character of the seg-
ments that follow i@ in some case forms of ber and lekr, notably in
their genitive singular (bejar, lekjar), a case form frequently used with
compound place names. Notice that the iz-spellings of Perg. 4:0 nr. 16,
on which see (21) above, are also of this kind. (I owe the observations
of this paragraph to a personal communication from Stefdn Karlsson,
1982.)

Beside the rising diphthong ie there is a competing and eventually
victorious pan-Icelandic reflex of @, namely the falling diphthong @i
(later [ai]). The relationship between iz and @i (i.e. whether they are
parallel reflexes of @, or one has arisen from the other) is not clear,
largely because the absolute chronology of the first appearance of i
has not yet been determined:

(1) Scholars have traditionally taken the inverse spellings such as
deginn for daginn as proof that @ had become a falling diphthong. The
oldest spellings of this type date from the middle of the fifteenth century
(Hreinn Benediktsson 1977:42 fn. 1). These inverse spellings prove that
the falling diphthong that arose from @ had reached its modern value,
[ai], by the time that the spellings appear. The diphthongisation process
may have started much earlier, see next paragraph.

(2) Another possible terminus post quem for the existence of the
falling diphthong that had arisen from e are spellings such as i, ei for
‘@’. The spelling @i occurs frequently in hand 1 of Kréksfjararbok
(AM 122 a fol., Sturlunga saga, written about the middle of the four-
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teenth century), see Hreinn Benediktsson 1977:42 fn. 1. The spelling
ei occurs in AM 764 4° (miscellaneous material, written in the 1370’s):
its page 15r contains beidi ‘bdi’.# It is interesting to note that both
these manuscripts contain iz-spellings as well, see (13) and (19) above,
so that iz- and @i-spellings seem to be related: both directions of the
diphthongisation of @ were possible in the same dialect. A thorough
philological investigation of this situation, which would doubtless bring
additional @i and ei for ‘@’ to light, remains a desideratum. In my
opinion the @i- and ei-spellings for ‘@’ show that the diphthongisation
of @ had begun by the middle of the fourteenth century. (This squares
nicely with the assumption mentioned in the preceding paragraph that
@i had passed to [ai] by the middle of the fifteenth century, at least in
some parts of Iceland.)

Stefan Karlsson 1960 §19.61 pointed out the parallelism between
the diphthongisation of @ to i® and the diphthongisation of é to ie.
Hreinn Benediktsson 1977:29, 42 fn. 1 saw in the diphthongisation of
@ to i and @i a part of the more general diphthongisation of old non-
high long vowels é, e, d, 6 (although he also stated, p. 42 fn. 1, that he
had included 4 and 4 in the list for pattern congruity only). As is well
known, the diphthongisation of é took two opposite directions, to ei
and to ie (of which ie prevailed); similarly the diphthongisation of @
resulted in i@ and @i (of which @i > [ai] prevailed). I fully agree that
there must be some connection between é > ei/ie and @ > @i/ice. In
particular, I submit that @ > @i/ic is an extension of the diphthongis-
ation process from ¢é to a sound of the same natural class, namely .
Witness that according to the accepted view the diphthongisation of é
began earlier than the diphthongisation of . It is often the case that a
sound change first takes place in one or more sounds, and then, after
some time has elapsed, spreads to one or more related sounds. (For an
Icelandic example of this type see Hoskuldur Prdinsson 1980.) The
extension of the diphthongisation process from é to @ gave the richest
results in the north and maybe in the BreiSafjordur region, that is,
where the reflex i@ beside @i also arose. This suggests that the diph-

4 Another ei for ‘e’ occurs in line 10 of document no. 14 (SkagafjarSarsysla,
1340) in ed. Stefan Karlsson 1963: eifinlinga [sic] ‘efinliga’. This instance of ei for
‘@’, although it fits into the picture chronologically, can be dismissed as a mere slip
of the pen for efin- ‘@fin-’ (thus Stefan Karlsson 1960 §19.41) or as a folk-etymo-
logical reshaping in accord with the adverb ei, ey ‘ever’.
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thongisation of é was most potent in that area. This systemic consider-
ation fits in with a seventeenth century observation, whose trustworthi-
ness has however been questioned, that é >> ie had begun in the north
(Bjorn Karel Pérolfsson 1925:XIV fn., Hreinn Benediktsson 1961-62:
96-97, 1977:42 fn. 1).
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